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Соңғы жыллары культурология туўралы кӛплеген 

мақалалар жазылмақта. Бул тәбийий жағдай, себеби 
мәденият-инсан ҳәм жәмийеттиң тийкарғы 
белгилериниң бири. Бул белги халықтың жәмийетлик 
ҳәм руўхый турмысында ҳәр түрли кӛринисте жүзеге 
асады. Инсан ҳәм жәмийет турмысында тил 
мәденияттың жасаў формасы, халықтың мәдений 
мийрасы сыпатында әхмийетли орын ийелейди. 

Усы кӛзқарастан қарағанда, илимниң арнаўлы 
бағдары сыпатында культурологияның қәлиплесиўи 
ҳәм тез пәт пенен раўажланыўы- нызамлы қубылыс. 

Белгили рус тилшиси Г.О.Винокурдың тӛмендеги 
пикири бул мәселени тереңирек түсиниўде әхмийетли 
орын ийелейди: Тилди изертлеўши ҳәр бир тилши 
ўақыттың ӛтиўи менен сол мәденияттың 
изертлеўшисине айланады, ӛзи таңлаған тил сол 
мәденияттың ӛними есапланады [1:211]. Тилдиң 
тәбияты, тилдиң халықтың дӛретиўшилиги 
психологиясы ҳәм мәдениятына тәсир етиўи туўралы ӛз 
ўактында И.Гердер кӛрсетип ӛткен еди. Ол ӛзиниң 
1770-жылы жазылған «Тилдиң пайда болыўы ҳаққында 
трактат» мийнетинде инсанның тӛрт фундаментал 
феноменин кӛрсетеди: тил, мәденият, жәмийет ҳәм 
миллий руўх. Тил ӛзиниң келип шығыўы жағынан 
мәденият пенен байланыслы ҳәм жәмийет пенен бирге 
жетилисип барады. Тилдиң мәденият ҳәм жәмийет 
пенен органикалық байланысы оны миллий руўхтың 
әҳмийетли компоненти екенлигин тәмийинлейди. 
Гердер ҳәр бир тилде сол халықтың санасы ҳәм 
характери кӛринетуғынын айтады [2]. 

В.Гумбольдт 1795-жылдан баслап «салыстырмалы 
антропология» идеясы - ҳәр қыйлы халықлардың 
руўхый дүньясының ӛзгешелигин анықлаў мақсетинде 
олардың тилин салыстырмалы үйрениў идеясы менен 
шуғыллана баслады. Тилди изертлеў-инсан ҳәм 
халықтың характериниң сырларын ашыўға алып 
баратуғын тийкарғы жол. 1804-жылы В.Гумбольдт 
Ф.Вольфқа жазған хатында тӛмендеги пикирди 
билдиреди: «Дүньяның барлық кӛп түрлилиги, оның 
руўхый дүньясының ең жоқары ҳәм терең тараўларын 
тил арқалы аңлаўды анықладым» [3:6]. Гумбольдт 
ушын тил инсанды қоршаған обьектив дүнья менен 
оның ишки дүньясы ортасында жайласқан дүнья 
есапланады. 

Тил ҳәм мәденият мәселелери XIX әсирдиң баслар-
ында туўысқан Гриммлер тәрепинен үйренилди. 
Олардың мийнетлеринде әййемги дәўир мәденияты 
романтикалық руўхта баянланып, ҳәзирги герман 
тиллеринде сол дәўир мәденияты сӛзлерде сақланғанын 
жазады. 

Карл Фосслер «Тилде руўх ҳәм мәденият мәселеси» 
(1925), «Франциядағы тил ҳәм мәденият» (1923) 
мийнетлеринде тил ҳәм мәденият мәселесине айрықша 
дыққат аўдарып тил менен поэзияның, динниң, 
илимниң қарым-қатнасы, француз тилиниң ески 
дәўирлерден баслап ҳәзирге шекемги тарийхын 
изертлеў барысында халықтың эстетикалық 
кӛзқарасларының да раўажланып барғанлығын 
кӛрсетеди. К.Фосслер тилди мәденияттың бир түри деп 
санады. Этнограф Бронислав Каспер Малиновский де 
(1884-1942) тил ҳәм  мәденияттың қарым-қатнасы 
мәселелерин изертледи. Мәденият термини арқалы ҳәр 

қандай халықтың үрп-әдети, дәстүрлери, диний 
исеними түсиниледи. Малиновский оларды тиллик 
қарым-қатнас жасаў ушын зәрүрли системаның 
элементлери сыпатында үйренеди.  

Тилши илимпазлардың ишинде америкалы Эдуард 
Сепир (1884-1934) «Тил ҳәм мәденият» машқаласын 
терең үйренеди. Сепирдиң пикиринше, мәденият- бизиң 
турмыс тәризимизди кӛрсететуғын әмелий тәжирийбе 
ҳәм идеялардың ата-бабаларымыздан кейинги әўладқа 
ӛтетуғын социаллық мийраслар. Ол ӛзиниң 
мийнетиниң және бир жеринде, мәденият – 
баҳалықлардың таңлап алыныўының жәмийет 
тәрепинен әмелге асырылыўы деп жазады. Ол 
мәдениятты минез-қулық пенен теңлестиреди, бул 
екеўи де символлар арқалы кӛринеди. Тил бурын пайда 
болған ба ямаса мәденият бурын пайда болған ба деген 
сораўға Сепир тил дәслеп пайда болған, тил арқалы 
мәденият қәлиплеседи, тил арқалы мәденият жүзеге 
шығады, яғный бул ҳалатта тил форма хызметин 
атқарады, мәденият мазмун, субстанция 
есапланатуғынын кӛрсетеди. Бул пикирди кейин ала 
мәденияттаныўшы Ю.М.Лотман да қоллап-қуўатлайды. 
Соның менен бирге, Сепирдиң пикиринше, тил 
социаллық ҳәм мәдений раўажланыўдың жемиси. 
Этнолог К.Леви-Строс бул қарама-қарсылықты 
тӛмендегише шешеди: Тил-мәденияттың бӛлими, оның 
жемиси, соның менен бирге оның дереги [4]. Тил 
мәденияттан ажыралған ҳалда жасамайды, ал белгили 
бир аймақта белгили бир дәўирде жасап атырған 
халықтың мәдениятының әҳмийетли бӛлимин қурайды. 
Тил ата-бабалар тәрепинен дӛретилген кӛркем 
ӛнерлерге салыстырғанда улыўма халық характери 
менен ажыралып турады. Ҳәр қандай мәденият тил 
арқалы жүзеге асады. Сепир тил мәденияттың қатаң 
социалласқан бӛлими деп жуўмақ жасайды [5]. Тил 
менен мәденият ортасында қандай улыўмалық белгилер 
бар? Бириншиден, сӛйлеў де, мәденият та концептуаль 
таңлап алыўды талап етеди. Екиншиден, тил ҳәм 
мәденият бир-бири менен тығыз байланыслы. 
Сепирдиң пикиринше, жәмийеттиң ҳәрекети ҳәм ойлаў 
дәрежесине қарап мәдениятын анықлаў мүмкин, тили 
оның қалай ойлайтуғынына қарап анықланады. 

Тил ҳәм мәденият бир-бирине тәсир етеди, тилдеги 
сӛзлер арқалы халықтың мәденияты узақ дәўирлер 
даўамында сақланады, келеси әўладқа мийрас етип 
жеткериледи. Сепирдиң кӛрсетиўинше, халықтың 
мәденияты нақыл-мақаллар, ырым, толғаў-
термелерилер, мифлер, теңеўлер, метафоралар, 
шежирелерде сақланады. Тиллердиң ҳәр қыйлылығы-
мәдениятлардың ҳәр қыйлылығының белгиси. Тиллер 
ҳәм мәдениятлардың раўажланыўын бири-бирине 
салыстырып болмайды, олар байланыссыз процесс. 
Тиллик ӛзгерислерге салыстырғанда мәденияттағы 
ӛзгерислер тез пәт пенен жүзеге асады. Жәмийеттиң 
мәдений турмысындағы кескин ӛзгерислер тиллик 
ӛзгерислердиң тезлесиўине алып келеди. Сепир 
мәденият тараўындағы ӛзгерислер сапалы түрде әмелге 
асырылған ҳәрекетлердиң нәтийжеси, ал тиллик 
ӛзгерислер сана ҳәм ерк тәрепинен қадағаланбайтуғын 
нәзик психологиялық процесс екенлигин кӛрсетеди. 
Мәденият тил арқалы сәўлеленип, басқаларға 
жеткерилсе де тил формалары менен оған хызмет 
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ететуғын мәденият формалары ортасында әпиўайы 
сәйкеслик жоқ. Ҳәр қыйлы тиллер де сӛйлеўши 
халықлар да бир қыйлы мәденият болыўы мүмкин. 
Сӛзлик-деп кӛрсетеди Сепир, - белгили дәрежеде 
халықтың мәдений дәрежесин ӛзинде сәўлелендиреди. 
Сӛзлик тилдиң мәнилик тәрепи сыпатында барқулла 
сол жәмийеттиң мәдений дәрежесин 
сәўлелендиретуғын символлар түринде кӛринеди (276). 

Ол халықтың мәденияты тарийхын үйрениўде 
тилдиң орны айрықша екенлигин кӛрсетеди (546). 
Тиллик мағлыўматлардың жәрдеминде сол халықтың 
мәдениятының хронологиясын тиклеў мүмкин. 
Мәдений әҳмийетли терминлерди изертлеў барысында 
тилши ҳәм мәденияттаныўшылардың дыққатын тиллик 
ӛзлестир-мелер тартады. Ӛзлестирилген сӛзлерди терең 
үйрениў мәденият тарийхын түсиниў ушын баҳалы 
мағлыўмат береди (174). Мәдениятлардың бир-бирине 
тәсирин сӛзлердиң келип шығыўын анализлеў арқалы 
анықлаў мүмкин. Буған дәлил сыпатында Сепир, 
инглис тилин мысалға келтиреди, инглиз тилиниң 
лексикасы мәденият кӛзқарасынан қарағанда бир неше 
қатламларға ажыралады: әййемги латын, орта 
әсирлердеги француз, ояныў дәўириндеги латын ҳәм 
грек, ҳәзирги француз қатламларынан ибарат. 
Лексиканың бул қатламлары ҳәзирги инглис 
цивилизациясының қәлиплесиўине тәсир жасаған шет 
ел мәдениятының ҳәр қыйлы кӛлеми ҳәм характери, 
ўақтын анықлаўда анық ӛлшем қуралы сыпатында 
хызмет етеди (240). 

Тилши ҳәм мәденияттаныўшылар Сепир тәрепинен 
анықланған парадоксты еске сақлаўы зәрүр: тилдиң 
мәдений тәсири, тилдиң әдебий әҳмийети, орны ҳәм 
оның сӛйлеўшилериниң дүнья жүзлик мәдениятта 
тутатуғын орнына пропорциональ түрде сәйкес келе 
бермейди. Мысал ушын, ески еврей тилин кӛрсетиў 
мүмкин, бай мәдений дәстүрди ӛзинде сәўлелендиргени 
ески диний китаплардың ибритьте дӛретилгени менен 
ески еврей тили басқа тиллерге күшли тәсир жасамады 
(240). 

1941-жылы рус лингвисти Г.О.Винокурдың (1896-
1947) «Тил тарийхы ўазыйпалары ҳаққында» деген 
мақаласы жәрияланды. Бул мақалада тил ҳәм мәденият 
машқаласына байланыслы лингвокультурологиялық 
концепциясы баянланды: «Тил-адамзат мәдениятының 
жемиси ҳәм жасаў шәрти». 

Адамзаттың мәдений раўажланыўының улыўмалық 
нызамлары адамзат тилиниң нызамлары менен 
жергиликли шараятларға байланыслы ӛзине тән түрде 
сәйкес келеди, сонлықтан да, ҳәр бир конкрет 
мәденияттың тарийхы ҳәм тили басқалардан 
ӛзгешеленип турады, оларға уқсамайды. Тил халықтың 
мәдений раўажланыў басқышларындағы кӛринислерди 
ӛзинде сақлайды. Тил-халықтың мәдений-тарийхый 
руўхый дӛретиўшилигиниң жемиси, жазыў, илим, 
кӛркем-ӛнер, мәмлекетлик басқарыў, ҳуқық, мораль 
менен қатар турады, бирақ соның менен бир ўақытта, 
ол айрықша орынды ийелейди, барлық басқа мәдений 
ӛзгерислердиң пайда болыўына шараят жаратып 
береди. Жоқарыдағы билдирилген пикирден тил 
тарийхы-мәдений-тарийхый илим екенлиги кӛринеди. 

Тил сол халықтың тарийхы ҳәм мәденияты бир-бири 
менен тығыз байланысқан, сонлықтан да оларды 
комплексли үйрениў зәрүр. Тилши илимпаз тилди 
изертлеў арқалы халықтың мәденияты ҳәм тарийхын 
үйренеди. Халықтың мәдениятын изертлеўши тиккелей 
ямаса қосымша рәўиште халықтың тилин изертлеўге 
мәжбүр болады. 

Белгили француз тилшиси Э.Бенвенист (1902-1976) 
тилдеги антропоцентристлик принципти 
қәлиплестиреди: тил обьектин дүнья туўралы инсанның 
ӛлшеми тийкарында пайда болған ҳәм бул масштаб 
тилдиң шӛлкемлесиўи нәтийжесинде тастыйықланған, 

демек соған сәйкес тил үйренилиўи тийис. Оның 
«Улыўма лингвистика» мийнетиниң тийкарғы бӛлими 
«Адам тилде» деп аталады, соңғы бӛлими «Лексика ҳәм 
мәденият» деп аталады. Онда сӛз 
лингвокультурологиялық кӛзқарастан шеберлик пенен 
баянланған [6]. 

Тил ҳәм мәденияттың байланыслы туўралы 
академик Н.И.Толстой (1923-1997) тәрепинен баҳалы 
пикирлер билдирилген. Оның пикиринше мәденият, 
әсиресе, халықлық мәденият пенен тилдиң қатнасын 
пүтинлик ҳәм оның бӛлими қатнасына салыстырыў 
мүмкин. Тил мәденияттың компоненти ямаса 
мәденияттың қуралы сыпатында қабыл етилиўи 
мүмкин, соның менен бир ўақытта тил мәдениятқа 
салыстырғанда автоном (ғәрезсиз), сонлықтан да 
мәденият оның менен тең дәрежеде қаралыўы керек. 
Конкрет миллий мәденият пенен конкрет тилди 
салыстырыў олардың системасы ҳәм структурасында 
айырым изоморфизм (уқсаслық) бар екенлигинен дәрек 
береди. Мәденияттың структурасының тилдиң 
структурасы менен уқсаслығы еки обьектте де жанрдың 
стили қубылысы, синонимия, омонимия, полисемия 
фактлерин кӛриў мүмкин. Мәденияттың тарийхында 
тилдиң тарийхындағы сыяқлы ӛз ара тәсир, 
мәденияттың қатламларға бӛлиниў процеси гезлеседи. 
Барлық халықлық мәденият диалектлик мәденият, 
сонлықтан да халықлық тилдиң диалектлерге 
бӛлиниўине сәйкес келеди [7:5-26]. 

Ҳәзирги ўақытта «Тил ҳәм мәденият» машқаласы 
ҳәр қыйлы аспектлерден үйренилмекте. Тил айырым 
изертлеўлерде минез-қулықтың социаллық қатламлық 
стреотиплесиўиниң қуралы, кодластырыў системасы 
ҳәм мәдений-семантикалық информацияны жеткериў 
қуралы сыпатында үйренилмекте. Айырым 
мийнетлерде тилдиң дәслепки функциясы жәмийеттиң 
мәдений дифференцияласыўына байланыслы болғаны 
туўралы илимий пикирлер билдириледи. Кейин ала 
этникалық функциясы актуал болды ҳәм жәмийеттиң 
социаллық дифференцияласыўы әҳмийетли болғанына 
дыққат аўдарылды. XXI әсирдиң басында тил ҳәм 
мәденият машқаласы тил ҳаққында илимниң орайлық 
тийкарғы бағдарларының бирине айланды. Ҳәзирги 
лингвистиканың антропологиялық бағдары когнитив 
ҳәм культурологиялық аспектлерде раўажланбақта. 
Бурынлары тил ҳәм мәденияттың байланысы туўралы 
айырым пикирлер билдирилген болса, ҳәзир бул 
байланыс арнаўлы түрде үйренилмекте. 

Тил билиминде В.Н.Телия, А.Бежбицкая, 
Н.С.Трубецкой, В.Маслов, В.Воробьев, А.Т.Хроленко, 
Н.Ф.Алефиренко, Е.М.Верещагин, В.Г.Костомаров, 
С.Е.Никитина, Е.Ф.Тарасов, Д.Худайбергенова ҳәм т.б. 
бул тараўға байланыслы мийнетлери дӛретилди [8]. Бул 
мийнетлерде лингвокультурологияның тил билиминиң 
жаңа тараўы екенлиги, лингвокультурологияның 
тийкарғы категориялары анықланып, әлемниң тиллик 
картинасы, тил-мәденият-инсан-этнос, миф, 
фразеологизм, метафора, символ, нақыл-мақалларды 
лингвокультурологиялық изертлеў жумыслары 
жүргизилмекте. 

Қарақалпақ тил билиминде инглис тили менен 
қарақалпақ тилин салыстырмалы бағдарда изертлеўге 
бағышланған айырым диссертацияларды есапқа 
алмағанда лингвокультурологиялық аспекттен 
изертленген жумыслар дерлик ушыраспайды [9]. 

Cолай етип, ХХ әсирдиң 90-жыллары тил 
билиминде жаңа бағдар лингвокультурология 
қәлиплести. Илимпазлардың изертлеўи соны кӛрсетеди: 
тил менен мәденияттың байланысы әпиўайы байланыс 
емес, тил мәденияттың баўырында ӛсип ӛнеди ҳәм 
ӛзинде мәдениятты сәўлелендиреди. Тил соның менен 
бирге, мәдениятты дӛретеди, раўажландырады ҳәм оны 
текстлер түринде сақлайды. Тилдиң жәрдеминде 
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материаллық ҳәм руўхый байлықлар дӛретиледи. Усы 
идеялар тийкарында жаңа бағдар лингвокультурология 
пайда болды. Лингвокультурология лингвистика ҳәм 

культурологияның шегераласқан жеринде қәлиплескен, 
ол халық мәдениятының тилдеги сәўлелениўинен 
изертлейди. 
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РЕЗЮМЕ 
Мақолада тилшуносликда лингвокультурология йўналишининг шаклланиши ва тараққиѐти, тил ва маданиятга боғлиқ 

муаммолар баѐн қилинган. Лингвокультурология бўйича В.Гумбольдт, К.Фосслер, Э.Сепир, Г.Винокур, Э.Бенвенист,  
А.Т.Хроленко, Н.Ф.Алефиренко,  В.Воробьев в.б. олимларнинг ишлари таҳлил қилинган. Олимларнинг тил ва маданият 
боғлиқлигини тадқиқ этишдаги қарашлари берилган. Қорақалпоқ тилшунослигидаги дастлабки тадқиқотларга тўхтаб ўтилган. 

РЕЗЮМЕ 
В статье говорится о вопросах языка и культуры, а также о  формировании и развитии лингвокультурологии. Проведѐн 

обзор научных трудов  В. Гумбольдта, К.Фосслера, Э.Сепира, Г.Винокура, Э.Бенвениста,  А.Т.Хроленко, Н.Ф.Алефиренко,  
В.Воробьѐва и других учѐных. Приводятся точки зрения относительно изучения связи  языка и культуры. Кроме того, автор 
остановился на первых исследованиях в каракалпакском языкознании. 

SUMMARY 
The article deals with the issues of language and culture as well as the formation and development of linguoculturology. Scientific 

works of V. Humboldt, K. Fossler, E. Sepir, G. Vinokur, E. Benvenist, A.T. Khrolenko, N.F. Alefirenko, V. Vorobyov and other 
scientists are reviewed. Points of view of the scientists regarding the study of the connection between language and culture are given. In 
addition, the author focused on the first studies in Karakalpak linguistics. 
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Ҳәр қандай норматив-ҳуқықый ҳүжжетлерде 

тексттиң тийкары юридикалық терминлерден 
қуралады. Олар түбир сӛз, дӛренди ямаса қоспа сӛзлер 
арқалы билдириледи. Соңғы жыллары қарақалпақ тил 
билими кеңнен раўажланып тилимиздиң ең актуаль 
мәселелерине дыққат аўдарыла баслады. Усындай 
мәселелердиң бири қарақалпақ тилиндеги қоспа сӛзлер 
болып, олар сӛзлик қурамда белгили орынды ийелейди. 
Ҳәзирги қарақалпақ тилинде қоспа, әсиресе, қурама 
юридикалық терминлер кӛпшилигин қурайды. Кӛбине-
се, юридикалық термин дегенде юридикалық түсиникти 
билдиретуғын бир сӛз түсиниледи. Базы терминлердиң 
бир неше сӛзлерден дүзилиўи мүмкин екенлигине ити-
бар қаратылмайды. Сол сыяқлы юридикалық терминлер 
де бир сӛзден ҳәм бир неше сӛзлерден дүзилиўи 
мүмкин. Мыслы: судланыўшы юридикалық термини 
иси судта кӛрилип атырған пуқара деген мәни билди-
реди. Еки ямаса оннан артық судланған пуқара юриди-
калық термининде де бир адам ямаса рецедивист түси-
ниледи.  

Усындай дүзилислик ӛзгешелигине қарай отырып, 
юридикалық терминлер бир сӛзден ҳәм бир неше 
сӛзлерден дүзилиўи мүмкин. Ҳақыйқатында да, юриди-
калық терминлердиң қурылысына бир сӛзден ҳәм бир 
неше сӛзлерден келгенлигин кӛремиз. Мысалы: жы-
наятшы, демократия, суд, юрист сӛзлери бир сӛз бенен 
келген юридикалық терминлер. Ҳәзирги қарақалпақ 
тилинде бир сӛзден келген юридикалық терминлер 
кӛпшиликти қурайды. Демек, юридикалық терминлер 

де сӛз есапланады, бирақ барлық сӛз термин бола ал-
майды [1:64]. Тилде барлық ўақытта қурамы бойынша 
бир сӛзден келген юридикалық терминлер менен бар-
лық түсиникти аңлатыў мүмкин емес. Сонлықтан да, 
тилде қандай да бир жаңа түсиникти аңлатыў ушын 
қоспа юридикалық терминлер де қолланылады.  

Соңғы жыллары қарақалпақ тилинде сӛз қосылыў 
модели арқалы жасалған юридикалық терминлер ӛним-
ли қолланыла баслады. Қоспа сӛзлер олардың түрлери, 
жасалыў жоллары бойынша илимий мийнетлерде бир 
қанша пикирлер билдирилген. Қарақалпақ тилинде 
қоспа сӛзлердиң бир топары жуп ҳәм тәкирар сӛзлер 
А.Нажимов тәрепинен арнаўлы изертленди [2]. Қоспа 
сӛзлер қурама, бириккен, жуп, тәкирар ҳәм қысқарған 
қоспа түрлерге бӛлип үйрениледи [3]. Айырым илимий 
мийнетлерде сӛз жасалыўдың бул моделин синтетика-
лық усылға киргизсе [4], басқаларында сӛз жасалыўдың 
морфология-синтаксислик усылы деп қарайды [5].  

Қарақалпақ тилинде сӛз қосылыў модели менен 
жаңа мәнидеги юридикалық терминлердиң жасалыўы 
басқа модельлерге қарағанда бир қатар ӛзгешеликлери 
менен ажыралып турады. Бул модель арқалы сӛзлер 
жасалғанда бир неше сӛз ҳәр қыйлы грамматикалық 
қураллардың жәрдеми менен байланысып, компо-
нентлери ӛз ара лексика-грамматикалық бирликте тура-
ды [6:37]. Сӛз қосылыў модели менен юридикалық 
терминлердиң жасалыўында: а) қурама, б) биригиў, с) 
жупласыў, д) қысқарыў жолы менен келген түрлерин 
кӛремиз. Булардан қурама ҳәм қысқарған қоспа түрлери 


